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Статья 37

Подпункт «с» пункта 1 статьи 37

Дальнейшее рассмотрение жалобы является нецелесообразным

Ходатайство о рассмотрении подано лицом, которое не доказало, что 
является наследником или близким родственником или имеет законный 
интерес: жалоба исключена из списка дел, подлежащих рассмотрению.

Обстоятельства дела: В 1964 г. заявитель был задержан и обвинен в 
похищении и убийстве одиннадцатилетнего мальчика. Суд присяжных 
признал его виновным в этих преступлениях и, установив наличие 
смягчающих обстоятельств, назначил ему наказание в виде лишения свободы 
пожизненно, не указав, однако, минимальный срок отбытия. Кассационный 
суд отклонил жалобу, поданную гражданским истцом. В 1979 г. заявитель 
получил право на условно-досрочное освобождение. С 1985 г. по 1998 г. он 
много раз ходатайствовал об освобождении, но ни одно из них не было 
удовлетворено. В 1999 г. он обратился с просьбой об условно-досрочном 
освобождении. Несмотря на благоприятное мнение комиссии по исполнению 
наказаний и мнение судьи, отвечающего за исполнение наказаний о том, что 
никаких препятствий для условно-досрочного освобождения заявителя не 
имелось, министр юстиции отказал в удовлетворении ходатайства, следуя 
курсу реформы пост-пенитенциарной системы в соответствии с законом 
№ 2000-516 от 15 июня 2000 года, в частности, в том, что касалось условий и 
порядка освобождения заключенных, отбывающих длительные сроки, и 
передал его дело на рассмотрение недавно созданным судам. В 2001 г. 
заявитель подал ходатайство в соответствии с новой судебной процедурой. 
Комиссия по исполнению наказаний подготовила единогласное мнение в 
пользу его условно-досрочного освобождения, однако уполномоченный суд 
отказал в удовлетворении ходатайства. В 2005 г. заявитель вновь подал 
ходатайство об условно-досрочном освобождении. Администрация тюрьмы 
рекомендовала применение испытательного полусвободного режима. 



Решением, которое было впоследствии поддержано пост-пенитенциарным 
отделением Апелляционного суда, заявитель был освобожден условно-
досрочно с октября 2005 г. до октября 2015 г. В июле 2008 г. он умер.

Заявитель жаловался в Суд в соответствии с подпунктом «а» пункта 1 
статьи 5 о том, что его длящееся содержание под стражей было 
произвольным. Он также утверждал, что на практике его приговор оказался 
равносилен в буквальном смысле пожизненному лишению свободы и поэтому 
представлял собой бесчеловечное и унижающее достоинство обращение по 
смыслу статьи 3 Конвенции. В своем постановлении от 11 апреля 2006 г. 
Палата Суда установила, что пункт «а» части 1 статьи 5 Конвенции нарушен 
не был (пять голосов против двух), а равно не была нарушена и статья 3 
Конвенции (пять голосов против двух).

Право: 18 июля 2008 г. заявитель был найден мертвым в своем доме, а 
последовавшее ходатайство о продолжении рассмотрения дела было подано 
лицом, которое не представило никаких доказательств в подтверждение 
своего статуса наследницы или близкой родственницы заявителя, или лица, 
имеющего законный интерес. Соответственно, согласно подпункту «с» 
части 1 статьи 37 Конвенции дальнейшее рассмотрение дела было 
нецелесообразно. Суд также посчитал, что концепция уважения прав 
человека не требовала, чтобы рассмотрение дело продолжилось, учитывая, 
что в течение рассматриваемого периода времени релевантное национальное 
законодательство изменилось, и что аналогичный вопрос в других делах был 
разрешен.

Вывод: исключение из списка дел, подлежащих рассмотрению (тринадцать 
голосов против четырех).
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